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BUyukannemin bahc¢esinde butun guzel
meyvelerden vardi. Ama en iyileri muzlardi.
BUyuUkannenin bir ¢cok torunu oldugu halde beni
Ozellikle sevdigini gizliden gizliye biliyordum.
Beni sik sik evine davet ederdi. Hatta benimle
kiguk sirlarini da paylasirdi. Benimle
paylagsmadigi bir sirri vardi : muzlari nerede
olgunlastirdigu.

Grandma'’s garden was wonderful, full of
sorghum, millet, and cassava. But best of all
were the bananas. Although Grandma had
many grandchildren, I secretly knew that I was
her favourite. She invited me often to her house.
She also told me little secrets. But there was one
secret she did not share with me: where she
ripened bananas.

O aksam annem babam ve buylkannem
toplanip beni yanlarina ¢agirdilar. Ne
diyeceklerini biliyordum. O gece yatagima
yattigimda bir daha hi¢ bir sey calamayacagimi
da biliyordum, ne bayukannemden, ne
annemden, ne babamdan, ve tabii ki ne de
herhangi bir kimseden.

Later that evening I was called by my mother
and father, and Grandma. I knew why. That
night as I lay down to sleep, I knew I could never
steal again, not from grandma, not from my
parents, and certainly not from anyone else.
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Buyukannemi, muzlari, muz yapraklarini, ve
blyuk saman sepetini izlemek ¢ok ilgingti. Ama
beni bir iki is icin anneme yolladi. “Buyidkanne
lutfen kalip senin hazirliklarini izleyeyim...” “Inad
birak cocugum, sana ne diyorsam onu yap,” diye
Israr etti. Bende hemen eve kostum.

It was so interesting watching Grandma, the
bananas, the banana leaves and the big straw
basket. But Grandma sent me off to my mother
on an errand. “Grandma, please, let me watch
as you prepare...” “Don’t be stubborn, child, do
as you are told,” she insisted. I took off running.

Sonraki gun, buyikannem bahcede sebze
toplarken, gene gizlice muzlara bakmaya gittim.
Asagi yukari hepsi olgunlagsmisti. Dayanamayip
dort tanesini aldim. Yavasca kapiya
yaklastigimda, baydkannemin disarida
Oksurdagunt duydum. Hemen muzlari
elbisemde saklayip yanindan yurayup gectim.

The following day, when grandma was in the
garden picking vegetables, I sneaked in and
peered at the bananas. Nearly all were ripe. I
couldn't help taking a bunch of four. As I tiptoed
towards the door, I heard grandma coughing
outside. I just managed to hide the bananas
under my dress and walked past her.
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iki giin sonra, biyiikannem beni yatak
odasindan bastonunu getirmeye génderdi.
Odanin kapisini acar agmaz olgunlasmakta olan
muzlarin keskin kokusunu duydum. Icerdeki
odada buyukannenin buylk saman sepeti vardi.
Eski bir battaniye ile értilmisti. Ortiyd kaldirp
o nefis kokuyu i¢cime cektim.

Two days later, Grandma sent me to fetch her
walking stick from her bedroom. As soon as I
opened the door, I was welcomed by the strong
smell of ripening bananas. In the inner room
was grandma’s big magic straw basket. It was
well hidden by an old blanket. I lifted it and
sniffed that glorious smell.

BUyukannenin sesiyle irkildim. “Haydi, nerede
kaldin? Cabuk bastonumu getir bana.” Hemen
bastonunu ona yetistirdim. “Neden
gulimsutyorsun sen?” diye sordu buyukannem.
O anda fark ettim ki onun sihirli yerinin sirrini
kesfettigim icin hald guliumsidyordum.

Grandma'’s voice startled me when she called,
“What are you doing? Hurry up and bring me
the stick.” I hurried out with her walking stick.
“What are you smiling about?” Grandma asked.
Her question made me realise that I was still
smiling at the discovery of her magic place.



